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《芒果樹不死》

忠北道立劇團

加入北藝 LINE
更多優惠快訊！

- 2026 台灣國際讀劇節 -

https://maac.io/4ySAf


◎ 演出全長約 90 分鐘，無中場休息。
◎ 所有演出場次均有演後座談。
◎ 演出全程禁止拍照及錄影。
◎ 演出語言：韓文；字幕語言：中文與英文。
◎ 主辦單位保留所有活動異動權與解釋權。

◎ Approximately 90 minutes; performed without intermission.
◎ A post-show talk will follow every performance.
◎ The use of cameras or recording equipment is strictly prohibited.
◎ Performed in Korean with Chinese and English surtitles.
◎ Program details are subject to change.

演出注意事項
Notice

演出場地
Venue

2026.6.23 Tue.

2026.6.24 Wed.

19:30
19:30

演出日期／時間
Date ／ Time

臺北表演藝術中心 11 樓排練場 2
Studio 2
Taipei Performing Arts Center
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忠北道立劇團《芒果樹不死》

「讀劇」（Play Reading）是一種以劇本文本為核心的舞台演出形式。透過演員的聲音
詮釋與觀眾的共同想像，劇本的語言節奏、人物情感與戲劇結構，乃至角色之間細微的
呼吸與停頓，都得以用最直接而純粹的方式被感知。讀劇往往被視為戲劇製作過程中的
前端階段，但事實上亦具有獨立的藝術價值，同時也是文化交流與對話的重要場域。

「台灣國際讀劇節」（Taiwan International Play Reading Festival，TIPRF）由序場
劇本發展中心策劃，並與臺北表演藝術中心共同推動，旨在建立一個以劇本為核心的國
際交流平台。藝術節每年將聚焦於一個國家或文化區域，透過劇本觀摩與跨國詮釋，探
索不同戲劇傳統與文本美學之間的差異與共鳴。劇本在此不僅是舞台創作的起點，也成
為文化交流的媒介，使不同社會經驗與創作觀點得以彼此映照，展開跨文化的對話。

2026 年「台灣國際讀劇節」以韓國為年度主題，節目規劃分為四大單元：「韓國系列」、
「台灣當代」、「寶島經典」與「講座論壇」。「韓國系列」呈現多部當代韓國劇作，
展現韓國劇場近年的創作面貌；「台灣當代」聚焦當代台灣劇作，呈現多元的文本聲音；
「寶島經典」回望台灣戲劇史的重要篇章，選演劇作家林摶秋的代表作品；「講座論壇」
則透過演後座談、專題講座與圓桌論壇等形式，延伸讀劇節所引發的創作與文化討論。

本屆讀劇節的一大特色，是台韓劇本之間的「跨國互演」機制：台灣團隊以華語詮釋韓
國劇本，韓國團隊則以韓語演繹台灣作品。透過互換視角的演出方式，劇本在不同文化
背景與表演傳統中產生新的理解與詮釋，也讓讀劇成為創作交流與文化對話的重要現場。

未來，台灣國際讀劇節將持續邀請不同國家與文化區域參與，逐步拓展至東南亞、中南
美等地，使台灣成為國際劇作交流的重要節點。透過語言與文化的交會，讀劇節不僅呈
現劇本，也讓劇場成為思想交流與文化互映的場域，為台灣劇場開拓更寬廣的國際視野，
並讓世界透過劇本看見台灣。

2026 台灣國際讀劇節
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劇本介紹

故事從 1969 年開始，隨國民政府遷台的黃繼根在院子裡種下兩顆芒果籽，開啟了黃家
長達七十年的興衰與掙扎。故事圍繞著對長子充滿「指望」卻以暴力實施紀律的父親、
夾在父權與子女間的母親美玉，以及在期待下痛苦成長的長子立木與在夢境中尋找自我
救贖的女兒立夏。芒果樹不僅見證了家人的誕生與夭亡，更在眷村拆遷與轉型博物館的
歷史洪流中，化作連結過去、未來與幻境的唯一支柱。

劇作家林冠廷在此作中展現了時空敘事能力，巧妙將台灣近現代的移民史、眷村文化與
家庭權力結構交織成一棵芒果樹的榮枯。他的筆法細膩且充滿意象，運用「敘事者」的
後設視角與詩意的舞台語言，將繁雜的家庭衝突昇華為一種對生命傳承的深刻反思。他
在日常對話中埋藏情感的地雷，讓觀眾在沙塵、隕石雨與芒果雨的超現實轉換中，見證
小人物在時代劇變下如何守護、甚至在廢墟中重新定義那份名為「家」的尊嚴。

台灣戲劇文學翻譯計畫

本作由臺灣文學館協力進行翻譯，選自該館推動之經典劇作與文學獎得獎劇本翻譯
計畫成果。透過這些翻譯文本的累積與轉化，提供讀劇節作為演出與交流之用。

臺文館持續推動台灣文學國際傳播，聚焦經典劇作與新世代創作，透過劇本翻譯計
畫建立跨語言文本基礎，並延伸至國際劇場平台的多元應用與轉化，進一步提升台
灣劇場作品於國際文化場域的能見度與流通性；同時，藉由英文、韓文等多語翻譯，
逐步建立文本的應用基礎，支援文學推廣、劇本研究與出版流通，使文本在不同文
化語境中持續被閱讀、詮釋與轉化，並透過跨國團隊詮釋與讀劇機制，讓台灣劇作
持續在國際舞台被看見，開啟未來跨國合作與後續製作的更多可能。
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劇作家｜林冠廷

國立臺灣大學畢業，主修外文，輔修戲劇。關注翻譯、編劇
等劇場文字工作。2023 年入選「台灣相信世代發展協會」藝
術駐村計畫，發表編劇作品《芒果樹不死》，隨後受邀至韓
國清州國際新劇本讀劇節、首爾迴響藝術節演出。另有翻譯
作品，四把椅子劇團製作之《好事清單》與《呼吸》。

導演｜金洛亨

金洛亨是韓國忠北道立劇團的首任藝術總監，他是一位傾聽
現代生活潛意識與荒謬性的藝術家。作為一名劇作家，金洛
亨在創作時兼顧劇本的完整度與演出畫面，在舞台上創造出
引人入勝的奇觀。

他持續嘗試與觀眾溝通，運用批判當代社會的黑色喜劇手法，
以及輕快而不輕浮、沉穩而不沉重的劇場語言，帶給觀眾深
刻的共鳴。

主創者介紹
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忠北道立劇團

忠北道立劇團成立於 2024 年，是韓國忠清北道道民與當地劇場藝術家多年努力的結晶。

劇團旨在提升忠清北道表演藝術創作的競爭力，並為道民提供多元且高品質的文化饗宴。

作為韓國國內成立的第四個道立劇團，我們是一個涵蓋藝術創作、欣賞與發行推廣

的表演藝術平台。忠北道立劇團以「忠北同心藝動人心（One United Heartbeat of 

Chungbuk Through Art）」為口號，致力於建構在地戲劇生態系統、推動藝術融入日常

生活，並追求忠清北道在地身分與當代藝術的融合。我們將與在地社群攜手，致力於呈

現讓所有忠清北道居民都能共鳴共賞的舞台藝術。

演出團隊介紹

演職人員名單

劇作家｜林冠廷

導演｜金洛亨（김낙형）
演員｜南兌官（남태관）、文彰完（문창완）、朴善惠（박선혜）、

李基福（이기복）、Ju 銀柱（주은주）
助理導演｜李桓俊（이환준）
製作人｜孫新亨（손신형）

劇本翻譯｜林美周

英文字幕翻譯｜林冠廷

英文字幕修潤｜ Johan Amatsakio
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2026 Taiwan International Play Reading Festival

Play reading is a form of theatrical presentation centered on the play itself. Through 
the actors’ vocal interpretation and the audience’s shared imagination, the rhythm 
of the language, the emotional texture of the characters, the dramatic structure, and 
even the subtle breaths and pauses between roles can be perceived in their most 
direct and essential form. Although play reading is often regarded as an early stage in 
the theatre-making process, it also possesses independent artistic value and serves 
as an important site for cultural exchange and creative dialogue.

The Taiwan International Play Reading Festival (TIPRF) is curated by the Prologue 
Center for New Plays and jointly organized with the Taipei Performing Arts Center, 
aiming to establish an international exchange platform centered on playwrights 
and plays. Each year, the festival focuses on a specific country or cultural region, 
exploring the differences and resonances among theatrical traditions and textual 
aesthetics through staged readings and cross-cultural interpretation. Here, plays 
are not only the starting point of theatrical creation, but also a medium for cultural 
exchange through which diverse social experiences and creative perspectives are 
reflected, opening up a space for cross-cultural dialogue.

The 2026 TIPRF features Korea as its annual theme. The program is organized into 
four main sections: Korea Series, Taiwan Contemporary, Formosa Classics, and 
Talks and Forums. The Korea Series presents contemporary Korean plays, offering 
insight into recent developments in Korean theatre; Taiwan Contemporary highlights 
contemporary Taiwanese playwriting, showcasing a diversity of textual voices; 
Formosa Classics revisits important chapters in Taiwan’s theatre history through 
representative works by playwright Lin Tuan-chiu; and Talks and Forums extend 
the festival’s artistic and cultural dialogue through post-show discussions, thematic 
lectures, and international forums.

This year’s festival features reciprocal staged readings between Taiwan and Korea: 
Taiwanese teams perform Korean plays in Mandarin, while Korean teams present 
Taiwanese works in Korean. Through this exchange of perspectives, the plays are 
reinterpreted within different cultural contexts and performance traditions, generating 
new layers of meaning and understanding. In this process, staged readings become 
a vital site for creative exchange and cultural dialogue. Each reading is followed by a 
post-show talk, offering audiences the opportunity to engage directly with the artists, 
gain deeper insight into the creative context behind the works, and reconsider the 
relationship between theatre and society from multiple perspectives.

Looking ahead, the TIPRF will continue to engage with different countries and cultural 
regions, gradually expanding to include Southeast Asia, Latin America, and beyond, 
positioning Taiwan as an important hub for international play exchange. Through the 
intersection of language and culture, the festival presents not only plays, but also 
theatre as a space for the exchange of ideas and mutual cultural reflection. In doing 
so, it seeks to open up broader international perspectives for Taiwanese theatre, 
while allowing the world to encounter Taiwan through its plays.
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Synopsis

The year is 1969. Ji-Gen has moved to Taiwan with the KMT government. He plants 
two mango seeds in the yard, and the rise, fall, and struggle of the Huang family 
begin. The father is looking out for his son but enforces discipline with violence, the 
mother is caught between her husband and her children, the son grows up painfully 
under expectation, and the daughter seeks self-salvation in dreams. The mango tree 
not only witnesses the flourish and perish of family members but also transforms 
into the sole pillar that connects the past and future, witnessing the military village’s 
demolition and transformation into a museum.

In this work, playwright Lin Kuan-ting demonstrates his ability to weave Taiwan's 
diaspora history, military village culture, and family power structure into the life cycle 
of a mango tree. His writing is delicate and full of imagery, using the meta-perspective 
of a "narrator" and poetic stage language to elevate complex family conflicts into 
a profound reflection on the inheritance of life. He buries emotional landmines in 
everyday dialogue, allowing the audience to witness how ordinary people, amidst the 
dramatic changes of the times, protect or even redefine the dignity named "home" in 
the ruins, through the surreal transitions of dust, meteor showers, and mango rains.

Taiwanese Dramatic Literature Translation Project 

This play was translated in collaboration with the National Museum of Taiwan 
Literature (NMTL). Four of the plays featured in the 2026 TIPRF—Air Raid Siren , 
Between Classes , The Thousand-Year Itch , and Long Live the Mango Tree —
were selected from the NMTL’s ongoing initiative to translate both canonical 
masterpieces and award-winning contemporary scripts.

The NMTL is dedicated to bringing Taiwanese literature to a global audience. By 
building a multilingual foundation in English, Korean, and beyond, this project 
provides the essential texts needed for international theatre platforms, academic 
research, and global publishing. Through these cross-cultural collaborations and 
staged readings, Taiwanese drama continues to be seen, read, and reinterpreted 
on the world stage, paving the way for future international co-productions.
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Playwright & Director

Lin Kuan-ting, Playwright

Lin Kuan-ting is a Taipei-based playwright, translator, 
and dramaturg. His writing credits include Long Day’s 
Journey for a Duck  and Long Live the Mango Tree; the 
latter was selected for Korea’s Chungju International New 
Play Reading Festival and subsequently transferred to the 
Seoul Arts Center as part of the RE:BOUND Festival. As 
a translator, he has brought Duncan Macmillan’s Every 
Brilliant Thing  and Lungs to local audiences. Lin holds a 
B.A. in English with a minor in Drama and Theatre from 
National Taiwan University.

Kim Naghyung, Director 

Artistic Director (2024-present)

Kim Naghyung, the inaugural Artistic Director of 
Chungbuk Theatre Company, is an artist who listens to the 
unconscious and absurdity of modern life. As a playwright, 
Kim considers both the completeness of the play's text and 
its performance aspects, creating a spectacle on stage. 
He continuously strives to communicate with his audience 
using black comedy that critiques contemporary society 
and theatrical language that is light but not trivial, heavy 
but not burdensome.
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Chungbuk Theatre Company

Chungbuk Theatre Company was established in 2024, through years of effort 
from Chungbuk’s citizens and the local theatre artists. It aims to enhance the 
competitiveness of performing arts creation in Chungbuk and to provide its residents 
with diverse and high-quality cultural enjoyment. It is the 4th provincial theatre 
company established in the country, acting as a creative performing arts platform that 
encompasses artistic creation, enjoyment, and distribution. The Chungbuk Theatre 
Company will strive to create a local theatrical ecosystem, promote art in Chungbuk 
residents’ daily lives, and pursue the identity of Chungbuk and contemporary art 
under the slogan, "One United Heartbeat of Chungbuk Through Art." Together with its 
community, it pursues arts on stage that everyone in Chungbuk can enjoy together.

Playwright｜ Lin Kuan-ting
Director｜ Kim Naghyung
Cast｜ Nam Taegwan, Moon Changoan, Park Sunhye, Lee Kibok, Ju Eunju
Assistant Director｜ Lee Hwanjun
Producer｜ Shon Shinhyoung

Play Translator｜ Im Mi-ju 
Surtitles Translator｜ Lin Kuan-ting
Surtitles Translation Editor｜ Johan Amatsakio

Company

Cast & Creative Team



www.tpac-taipei.org

序場劇本發展中心
獲選 115 年臺北市年度演藝團隊。

主辦單位保留節目內容異動之權利。若有任何異動，將在臺北表演藝術中心網站公告。所有照片均由演

出單位授權使用。

Program details are subject to change. Any changes will be posted on the Taipei Performing Arts 

Center website. All images are used with the permission of the artists.

補助單位
Supporter

主辦單位
Organizer

協辦單位
Co-organizer

贊助單位
Sponsor

http://www.tpac-taipei.org

